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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Where was Rav Saadyah born?

2. When did Rav Saadyah become Gaon of Sura?

3. Who appointed him to that position?

4. Who were Rav Saadyah’s chief adversaries?

5. What was the name of Rav Saadyah’s work on Jewish
philosophy?

This and much more will be addressed in the eleventh lecture of
this series: "A Life of Genius ­ Rav Saadyah Gaon, His Life and
Times".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions
in mind as you listen to the tape and read through the outline. Go
back to these questions once again at the end of the lecture and see
how well you answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book was designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of
Jewish History. Although the lectures can be listened to without
the use of the outline, we advise you to read the outline to enhance
your comprehension. Use it as well as a handy reference guide and
for quick review.
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I. The Gaon Who Enlightened the Diaspora

A.
'xe cegid xry l"dega iiga epiax) .mixwid eixeaga eixg` zexecd ipir xi`d xy` oe`bd

(g"iz oniq ` wlg `"ayxd z"eya `aend y"xcan ipiptd mdxa` oa 'irci

The Gaon (Rav Saadyah) who enlightened the eyes of the generations after him with his
precious works. Rabbainu Bechaya ibn Pakudah, Chovos HaLevovos

 (dncwda l"deg) lvrd mifxfne iztd mixene dpiad miccgne lkyd mixi`n eixtq xy`

[Rav Saadyah] whose works have enlightened the intelligence, sharpened the
understanding, guided the simple and quickened the indolent. Ibid.

aexe zeipevg zenkgae wecwcae t"ray dxezae azkay dxeza uw oi` miax mixtq xagie
 (zea`l eyexit zgizta ixi`nd axd) mdilr jenql miie`x eixtq

And [Rav Saadyah] endlessly composed many books on the Written and Oral Torah, in
grammar and general knowledge. Most of his works are fit to rely upon.
Meiri,  Introduction to Avos

mipf`n xtqa r"a`x .mewn lka mixacnd y`x [did oe`b dicrq ax]

[Rav Saadyah Gaon] was the "Primary Speaker" in every area. Rabbi Avraham ibn
Ezra ­ Sefer Moznaim

B.
(liiqx li`  a`zka d"nxd) l`xyin dxez gkzyp `ed `lnl`e

Had it not been for him, the Torah would have been forgotten from Israel. Ramah

d"r (dicrq ax) `ed ilel 'c zxez ca`zy hrnke ,zezgyp zeax zexaq ilra exec eid
eazkae epeyla ericede lclcpy dn dpnn wfge mlrp didy dn dxezd on dlby itl

oniz zxb` m"anx   .eqenlewae
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In the generation of Rav Saadyah Gaon there were people who entertained destructive
views. The Torah of Hashem was almost lost had it not been for Rav Saadyah who
revealed what had been hidden in the Torah and strengthened that which had become
weakened and made it known through his speeches, writings, and letters (lit. pen).
Rambam, The Letter to Yemen

C.
dxezl dncwd `xfr oa`  .dlebd oe`b dicrq ax

Rav Saadyah was the Gaon for the [entire] Diaspora. Ibn Ezra, Introduction to his
Commentary on the Torah

II. Rav Saadya's Early Life

A.
laal cxi  .i"`l dlr d"rxz zpya] .mixvna ineita a"nxz fenza clep oe`b dicrq ax
.[`zicanet zaiyia dlk iy`x oia dpey`x dxeya ezaiyi mewn rawpe `"txz ly uiwa
ztewz   .a"yz xii` e"k 'a meil xe` xhtpe g"txz xii` a"k 'd meia `xeqa oe`b dpnzp
'x ly eipa i"r xagzpy hexty 'o i`cqg 'xl glypy zxb` rhw i"r sq` .y mipe`bd

`xidwa dfipbda `vnpy dicrq

Rav Saadya Gaon was born in Tamuz 882 C.E. in Fayum, Egypt. [In 915 he went up to
the land of Israel and in the summer of 921 he left to Babylon. He was placed in the first
row amongst the Roshei Kallah in the Yeshiva of Pumbedeisa]. He was appointed to the
position of Gaon in Sura on Thursday, 22 Iyar, 928. He died on Sunday evening, 26 Iyar
942. Tekufas HaGaonim, S. Asaf, based on a fragment of a letter sent by the
children of Rav Saadya to R. Chisdai ibn Shafrut which was found in the Cairo
Geniza

B.
'q) df xtq mcia e`iaie q`t zpicnn eidy yxgd cece ipcea` l`xyi ux`n epil` ribdy
zeax minrt eiazky itl . . . ea oiir`e l"f inezitd dicrq iax itn yxetne xezt (dxivi
.zeipevg zenkgn zel`ya l"f dnly oa wgvi iax eppwfl oi`exiw drecid epzpicnl e`a
mixyr oa f` ikp`e il mze` d`xn wgvi iax dide .laal ezkl mxh mezita oiicr `ede
epirl `eake .ipy hern iptn eal gny iziide ezerh zenewn lr cinrn iziide dpy
oi`exiwn miqp oa awri 'x    .myexita gilvdy zenewnd lr izcnre df xtql eyexit

oiel dypn oinipa 'xl oe`b `xixy 'x zxb`l dncwda `aed

We received this book (Sefer Yetzira) through Abudini and David HaCheresh of Fez who
brought it with them from the land of Israel together with a commentary which was
composed by Rav Saadya of Fayum of blessed memory. I [was able to] study it. . . . For
his (R. Saadya's) letters used to often come to our well known city, Karuen, to our elder,
Yitzchok ben Shlomo, of blessed memory, containing questions regarding general
knowledge. He was then still in Fayum before he went to Babylon. Rav Yitzchok would
show them to me. I was then twenty years old, but I was able to discern the errors that
[Rav Saadya] made [when he formulated his questions]. Rav Yitzchok was very happy
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with me because [I was able to discern them] at such a young age. When my eyes beheld
his commentary to this work, I was [able to] see the places where he was successful in
their explanation. Rav Yaakov ben Nissim of Karuen, quoted in the preface to the
Letter of Rav Sherira Gaon by Rav B. M. Levin [Other scholars attribute this quote
to R. Dunash ben Tamim a disciple of Rav Yitzchok's]

C.
mkg] xizk ea` ly cinlz did b"qx (f"iyz zpya zny) il`rnyi xagn icerqn itl

(l`xyi xve`)    [dixaha xcy l`xyi

According to the Moslem scholar Masoudi (d. 957), Rav Saadya Gaon was a disciple of
Abu Katir, a Jewish scholar who lived in Tiberias. Otzar Yisrael

III. Rav Saadyah, the Gaon of Sura

A. Rav Sherira's Version of the Events
da exiizy` `le `iqgn `zna `aeh `zln lclci` [`xeqc oe`b mely ax xnc] dixzae
ie`x oeda ded `l dixzae .dpy b"i i`pexhp ax xa awri ax xnl deipn dixzae .inikg
onz eed `le li`ed did bxe`c b"r` awri xn xa `pdk aeh mei ax xnl d`iyp cec diknqe
o`n iziinle `iqgn `znl ilehal opax ipia xnz` dixzae .mipy 'i jlne i`d ilek opax
xnc dixa epia` ig` sel` ozp ax xnl jnqnl enikq` seqale `zicanetl da xiiync
.diytp gp ikdc`e dny lhail `lc ikid ik `xeqc zepe`b mya epia` ia` oe`b dcedi

  116-117 oe`b `xixy axc zxb`

And after Mar Shalom Gaon (905­911) the situation deteriorated greatly in Masa
Machasia and there were [virtually] no scholars left there. After him they appointed Mar
Rav Yaakov bar Rav Natronai. He reigned for thirteen years. After him there was no one
who was fit for the position. David the Exilarch appointed Rav Yom Tov Kahana bar
Mar Yaakov, even though he was a weaver. This was because there were few Rabbis at
the time in Masa Machasia. He reigned for ten (four) years. After his reign, the Rabbis
were discussing amongst themselves about the possibility of closing Masa Machasia and
bringing the remnant [of the Yeshiva] to Pumbedeisa. They eventually agreed to appoint
Rav Nasan Aluf, the brother of our father, the son of Rav Yehudah Gaon, our
grandfather, to bear the title of Gaon of Sura, so [to insure that] the name [of Masa
Machasia] should not cease. Before [the plan] came to fruition, however, he died. The
Letter of Rav Sherira Gaon 116­117

`l` ded `zaiznc opax ipan `le sqei ax xa dicrq epiax xnl d`iyp cec diiz`e
oedipan xiizy`c o`n sipke (g"txz) h"lx zpy xii`a diknqe ineita ricie mixvnn
`iqgn `znc `zaizn aize`e `zicaneta opax lr oekinqc ilelr one `iqgnc opaxc
`iypd cecc ideg`l dicrq `pax diixwe `iypd cec dicrq epaxae oeda `vpe oipy oizxz
 `iypd cec dixwe .o`qxkl ediy`i igc`e ecia dlr `le zelb y`x zeidl diy`i ixwznc
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did mipya jxe `iqgn `zna oe`b zeidl `ihq xaa ricic awri axc dixa sqei axl
zni` meyn mipy dnk oe`b dicrq ax xn `agpe .dicrq ax xn iabl did ohw cinlze
cec mr dicrq ax qiit` seqale `iqgn `zna zepe`b bdp sqei axe `iypd cec zwelgn
dicrq xn ax aikye ipy xqax` dicrq ax xnc ipy llk .dizkeca mw sqei axe `iypd

118 - 117 oe`b `xixy axc zxb`  .`iypd cec xza (a"yz) b"px zpya epia` oe`bd inia

David, the Exilarch, brought Rabbainu Saadyah bar Yosef [to Sura]. He was not
descended from the Rabbis of the Mesivta, but rather he was from Egypt. He was known
as "Fayumi". He was appointed in Iyar of 928 and he gathered together those who had
remained from the Rabbis of Machasia and from students who had been connected to the
Rabbis of Pumbedeisa and he presided over the Mesivta of Masa Machasia for two years.
[It was then that] David, the Exilarch, quarreled with them and with Rabbainu Saadyah.
Rav Saadyah [subsequently] called upon the Exilarch David's brother, Yoshiah, to
become Resh Galusa (Exilarch). He was not successful and Yoshiah was exiled to
Khurasan (Eastern Iran or Afghanistan).  David, the Exilarch called upon Rav Yosef
b. Rav Yaakov, who was known as "Ben Satia", to become Gaon of Masa Machasia. He
was quite young and considered a minor student in comparison to Rav Saadyah. Mar
Rav Saadyah Gaon hid for many years  because of the fear of the [repercussions of his]
argument with David, the Exilarch. [During this interim,] Rav Yosef was conducting
himself as the Gaon of Masa Machasia. Rav Saadyah and David, the Exilarch, finally
made peace, [but] Rav Yosef still retained his position. The total number of years that
Rav Saadyah reigned was fourteen. Rav Saadyah died in the lifetime of our father, the
Gaon [of Pumbedeisa] in the year 942, after the passing of David, the Exilarch.  The
Letter of Rav Sherira Gaon 117­118

icda elit` dt oegzt dil ded `le ixnbl dizlin dlclc`e `iqgn `zna sqei ax cgiz`e
mzd aikye `xvac `zpicna aizie lf`e dlek laale `iqgn `znl dwaye oe`b oxd` ax

118 oe`b `xixy axc zxb`   .`iqgn `zna `zaizn ded `l ikd xzae

Subsequently, Rav Yosef was solely [in charge of] Masa Machasia. The situation
completely deteriorated. He was not even able to maintain discourse with Rav Aharon
Gaon [of Pumbedeisa].  He [consequently] forsook Masa Machasia and Babylon entirely
and moved to the area of Basra where he died. After him there was no longer a Mesivta
in Masa Machasia. The Letter of Rav Sherira Gaon 118

B. Raavad's Version of the Events
i`kf oa cec la` dkinql ie`x mkg `iqgn `zna did `l (`xeqc oe`b awri ax) eixg`e
myn `iade mixvn ux`l gly k"g`e eniwde aeh mei ax enyy cg` bxe` gwl zelbd y`x
dlecb daixn dzid k"g`e .mipy 'a `iqgn `zna daiyi y`xl dide ineitl` dicrq ax
mipew eide zn` ilra eid `l el` zeilb iy`x ik `iypd i`kf oa cec oiae epia zwelgne
epevxk oic wqt el dyrpe oic `iypd i`kf oa cecl dide .miqken enk miklnd on mze`iyp
sekl epa i`kf cia egly dipy mrt aeye .dvx `le eniiwl dicrq axl glye obedk `lye
mlek daiyid ipa etrf cin lrpna jy`x z` dk` edniiwz `l m` el xn`e dicrq axl
dfeane mlkp eia`l jlde daxd mdilrpna `iypd oa z` ekde cg` yi`k mlek enwe
z` ecinrde ldwdn zxg` zka `icrq axe ldwdn lecb zkae zeklna eia` wfgzde
z` xiqde zeklna dlzpe cec wfgzp k"g`e .eig` cec zgz zelb y`xl  i`kf oa ediy`i
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eixtq lk xag e`eagnae .mipy ray enk dicrq ax `agpe dicrq ax z` bexdl ywae eig`
cec miwde .`qec oa `pipg 'x rxfn dcedi oa dliy ipan did dcedi ireyn dicrq ax dfe
axe `iypd cec mely eyr k"g`e .ikcxn ax xa awri ax xa sqei 'x daiyi y`xl i`kf oa

 sqei ax xqed `l k"tr`e .dicrq.zepe`bl dicrq 'x ay `le.dpy c"i oe`b did sqei axe
 a"yz 'c zpya dicrq ax xhtp eixg`e i`kf oa cec zn k"g`edpy 'p oak `ededxnd on

mipind lr aiyde l`xyil zelecb zeaeh dyre miaeh mixtq dnk xagy xg`l dxegyd
ax cirde dxez ealn dca xy` (iklal`) ialkl` ieg mdn cg`e dxeza mixtekd lre
dicrq ax `ay cr zegelae mixtqa dze` micnln zewepz icnln d`x `edy dicrq
lre ielbd xtq lr miaezk mpd l`xyil dyr xy` zeaehde dicrq ax ixac xzie .mgvpe
ax zxiht xg`e .ceaka ezgepn wgvi ax xa `iypd i`cqg 'xl azky epa `qec 'x zxb`
xtq   .my zne `xval` sqei ax gxay cr dlce zkled `iqgn `zn zaiyi dzid dicrq

c"a`xl dlawd

After [the passing of Rav Yaakov Gaon of Sura], Masa Machasia didn't have a scholar
that was fit to be appointed to the position of Gaon. However, David, the Exilarch, took a
certain weaver, whose name was Rav Yom Tov and put him in office. Subsequently, he
sent to the land of Egypt and brought from there Rav Saadyah of Fayum. He was Rosh
Yeshiva in Masa Machasia for two years. Afterwards there was a great controversy and
argument between him and David ben Zakai, the Exilarch. For these exilarchs were not
people of truth and would acquire their position of power from the kings (caliphs) just
like tax collectors. [The incident that sparked the controversy was the following:] David
ben Zakai adjudicated a legal case and issued the decision based on his own improper
opinion. He sent to Rav Saadyah to [officially sign and] approve the decision, but he
didn't want [to sign]. He again sent the document to be signed. [This time it was] with
Zakai, his son in order to force Rav Saadyah. He told him: If you don't approve the
document, I will hit you over the head with [my] shoe! The entire student body of the
Yeshiva was enraged and stood up together and beat up the son of the exilarch with their
shoes. He came back to his father shamed and embarrassed. His father asserted himself
[against R. Saadyah] aided by his governmental connections and [supported with] a large
[influential] group of the community. Rav Saadyah asserted himself with the aid of
another [influential] group of the community and appointed Yoshia ben Zakai to the
position of exilarch instead of David, his brother. Subsequently, David asserted his
power, with the help of the government and removed his brother from office. He [also]
desired to kill Rav Saadyah. As a result, Rav Saadyah hid for a period of seven
years. In his place of hiding, he composed all his works.

Rav Saadyah was from the nobility of Yehudah, a descendent of Shailah ben Yehudah,
from the seed of Rav Chanina ben Dosa. David ben Zakai appointed Rav Yosef bar Rav
Yaakov bar Rav Mordechai to position of Rosh Yeshiva [of Masa Machasia]. [See
Zichron LiRishonim, Harkavy 228: mipdkd mizxynd ckp mipe`b oa oe`b]. Afterwards,
David, the Exilarch, and Rav Saadyah made peace. Even so, Rav Yosef was not removed
from office and Rav Saadyah did not return to the position of Gaon . Rav Yosef was
Gaon for fourteen years. David ben Zakai subsequently died and Rav Saadyah died after
him in the year 942 at the age of fifty from depression [lit. black bile].
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[Rav Saadyah Gaon] composed many fine works and bestowed much benefit to the
Jewish people. He refuted the heretics and those that denied the Torah. One of them was
Hiwi Al Balchi who composed his own Torah. Rav Saadyah testified that he saw
elementary school teachers [teach his works] in books and tablets. This was the situation
until Rav Saadyah came and defeated them. The other details of Rav Saadyah's life and
the benefit that he bestowed upon the Jewish people are written in the "Sefer HaGalui"
and in the letter of Rav Dosa, his son, who wrote to Rav Chisdai, the prince, b. Rav
Yitzchok, may he rest with honor. After the death of Rav Saadyah, the Yeshiva of Masa
Machasia kept on declining until Rav Yosef fled to Basra where he died.  Raavad ­
Sefer HaKabalah

C. The Version of R. Nasan HaBavli
did `ede (?) ineiw xa ii`d xn eixg` jlne `xeq zaiyi y`x zn mipy yng xg` k"g`e
epcer `zicanet zaiyi y`x wcv odke .mipy 'k `xeq zaiyi bdpe onf eze`a exec y`x
in urizn zelb y`x dide .dcenlb `xeq zaiyi dx`yp `xeq zaiyi y`x znyke  .ig
xae oda` xa did `ed ik oidy oa gnv lre ineit dicrq epiax lr eal jlnpe da bidpi
y`x ik okzi `l el xn`e ozaiyi y`x zeidl ip`exdp iqp l` zelb y`x xbye o`ixe`
lk  el  xn`  .df  xaca  d`xz dn el  xn`  .`nlrc  `keyg `ede  `nlrc  `xedp  `xwp  daiyi
dicrq epiax lr e` ezvr dltp ike zeyrl ealay dn zelb y`x ericed .dyr zvtg xy`
lecb mc` `edy t"r` dicrq ax `le oigy oa gnv bidpiy iqp eaiyd .oidy oa gnv lr e`
aex iptn mlera mc` meyl mipt xiaqn epi`e mlera mc`n `xizn epi` dnkga bltene
iznkqde izvr dltp xak zelb y`x el xn` .e`hg z`xie epeyl zekix`e eita gexe eznkg
eixacl rnyiy oey`xd dlgza ik utg dz`y dn dyr iqp eaiyd .ineit dicrq epiax lr
iptae wcv odk ipta dry eze` edebidpd  .ea mivexd y`x did` ip`e .`ed ip` eiptl ayie
cr mihren mini eid `le  .`xeq zaiyi y`x zeidl edepine `zicanet zaiyi icinlz
icinlze laa ixiyr lke mipyl laa zekln dwlgpe dicrq ax oiae b"x oia zwelgn dltpy
jlnd lv` mipt zxaqde mpenn gka eze` xefrl q"x mr eid mewnd iaeyge zeaiyid
ozpe oenn lra dide b"xl xfer ecb`xy oa slk aeyg mc` laaa dide .eivreie eixye
ipa q"x mr eidy iptn leki did `le  enewnn dicrq ax z` xiqdl ick fef sl` 'q epenn
lecb mc`e oeyl lra df alk didy iptn dicrq axa df alk `pwzpe laa ixiyr lke `xihp
eilr sqen dicrq ax la` .mipy e` '` mrh mdilr aiyn did l`yiy zel`y lke dnkga
iwqr lr did zelb y`xe dicrq ax zwelgn xwire .df xaca ea `pwzn dide .zeci xyr
eywae dyexia mdl ltpy daxd oenne zelb y`x zgzn eidy miyp`l eidy zexvg
dyexia mdl ltpy dn lkn xyrn zzl eacpzpy cr eilr dhhw mdipia dltpe .mzwelg
'f ewlga zelb y`xl ribde .mhtyn xe`l `ivedle mdilrn zepelzd xiqdl zelb y`xl
ekliy mdl deve mdilr mzge zeazkn mdl azke el epzpy xyrnd on miaedf ze`n
`ly mixac d`xe mdilr cnr dicrq ax l` miazkd eribdyke  .mniiwl zeaiyi iy`xl
zaiyi y`x wcv odk lv` ekl zeti mipt xaqa mdl xn` df lka s`e eipira exyi
xerkd xacd oinhdl yway iptn xn` df lke .eixg` miiw` ip`e df azk miiwie `zicanet
i"x wcv odk lv` eklde mev xy`k eyr .ezelbl dvx `lye mixac mze`a d`xy
mda mezgiy dicrq ax lv` exfg wcv odk mda mzgy xg`le .mda mzge `zicanet
zelb y`x znizg mkcia dpd ici azk eywaz dnl dicrq ax mdl xn`  .mze` miiwie
jpi` dnl el exn` .ici znizgl oikixv mkpi` `zicanet zaiyi y`x wcv odk znizge
mdl xn`iy minrt dnk eperiaydy cr xac mdl zelbln rpnpe rcei ipi` mdl xn` .mzeg
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zexhya d`xy dn mricede .mdl cgkle dreayd lr xearl leki `le mzexhya d`x dn
xn`e epa dcedi zelb y`x eil` gly  .edericede zelb y`x lv` exfg .ecqtp mrh df i`ne
axl xn`e zelb y`x ly epa dcedi jlde .zexhyd z` miiwiy inya el xen`e jl el
`l dxeza aezk ik xen`e jia` lv` xefg el xn` .zexhyd z` mezgiy eia` mya dicrq
.dhey idz l`e zexhyd z` mezg el xen` l"`e diipy mrt eil` xfg .htyna mipt exikz
oiqeitae dywaa el xn` la` eia` ixac el xn` `le zeti mipt xaqa el xn`e xrpd xfg
minrt eil` glye .o`ne .eia` oiae epia zwelgn letz `ly ick zexhyd z` mezgiy
milecb oiqeit epnn qiitn la` eia` el xn`y dn lk dicrq 'xl zelbl oad dvx `le zeax
eia` egixhdy oeik  .df xaca eia` oiae epia zwelgn `dz `ly ick miazkd mezgiy
enk zexhyd mezgz `l m` el xn`e dicrq axa eci mixde et` dxg dxfgae dkilda
ede`ivede edexxb dicrq ax iyp`e xrpd itn `vi xacd .ja ici gly` f` ia` jl xn`y
eze` l`y zernc miblef eipir d`xe eia` lv` ribdy oeik .eipta xryd elrpe gztl ueg
xa sqei ax bidpde dicrq axa mixgd jk eia` rnyy oeik .dyrnd lk el xtqe erxe`n lr
y`xl `ed mixgd xacd rnyyk dicrq ax mbe  .enewna `xeq zaiyi y`x didiy awri
i`kf oa cec mewna zelb y`x ezeidl ediy`i `edc i`kf oa cec ig` oqg l` glye zelb
ipy oia oic rxi`y cr mipy 'f cr mdipia zwelgnd wfgzpe .zne mipy 'b bdpe .eig`
zelb y`x gly .zelb y`x el xxia cg`e dicrq ax el xxia '`d .oica envrzpy miyp`
micba rexw dkend yi`d jld .edervte edekde eiptl jlde dicrq ax xxa xy` yi`d l`
did ik c`n cr mdilr dyw xacd dide .erxe`n mdl cibde ldwd lk l` wrefe jeld jlie
lke .htyn `le oic `l eilr zeaiyi iy`xl oi` dlebd y`x zeyxn `edy yi` lky mbdpn
mdn cg` xrxrl `le .htyn `le oic `l eilr zelb iy`xl oi` zeaiyi iy`x zeyxn `edy
zeyxn `l epi`e dixkp ux`n `ae ux`a xb did m`e .ezeyxn didiy xac meya exag lr
e`pw  zelbd  y`x  zeyxn epi`  dkend  yi`dy iptne  .dvxiy mewnl  jli  df  zeyx `le  df
lecb mc` didy ecb`xy oa alk ozeg oxd` oa (xya) cyk lr mlk evawzp erxe`nl ldwd
.mrxe`n dyw dnke l`xyi ly mzwlgn ribd okidl extqe enewn iaeygn dide laaa
`l` dielz dpi`y zwelgnd xiqdl lkep ile`e jnr epgp`e xacd jilr ik mew el exn`
xace b"xd mdnr dide .ezia jezl  mvawe xecd ilecb lv` jlde .ec`bxy oa alk jpzga
jnvr xenyz `le zwelgna wfgn dz` izn cre ziyr xy` dfd dyrnd dn mdipta eil`
.zwelgnd gk lecb dnk zrci dz` ik zwelgnd on jnvr xicde jiwl` z` `xi .yperd on
y`x aiyd .eilr jalay dn gipze enr milyze dicrq ax mr jikxc owzz ji` d`x dzre
`ed ezial e`iade dicrq ax lv` jlde cnre .eixack dyriy 'elyl edpre eixacl zelb
.'elyl `ed mb edpre zelb y`x l` xacy mixacd oze` lk eil` xace enr mielpd ezriqe
lke ezriqe `ed dicrq epaxe .eiyp` lke enr mielpd lke `ed xg` ziaa zelb y`x dide
ecnre .'ely ixaca mdipia jldy df xya ly exvga eid mdipye ecbpk '` ziaa eiyp`
ipyd wlgde zelb y`x ly eicia eknz '` wlg miwlg ipyl ewlgpe ldwd iy`xn miyp`
ewage df z` df ewype dfa df erbty cr o`kn el`e o`kn el` eklde dicrq ax cia eknz
xacd lr cyk gny mdipia df xac mlypyke  .xzq` ziprz meia xacd df dide df z` df
e`xwiye dlild elv` epiliy mdnr my micnerd lk z`e mze` riayde  .eci lr enlypy
ax ilv` crqi e` zelb y`x xn` la` dicrq ax `le zelb y`x `l evx `le .eziaa dlbnd
dicrq  ax  jliy  zelb  y`x  lr  lxebd  ltpe  mdipia  zelxeb  elihd  .elv`  crq`  e`  dicrq
dgnya `vi 'bd meiae mini 'a enr ayie mixet zcerq enr crqe elv` jld .dyr oke elv`
dyre zelb y`x xifgdy awri oa sqei ax eze` mdipia dxytd zyrpyke .aal aehae
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lhay eiykr mdipia zwelgnd dzidy mipyd oze` lk dicrq ax mewna daiyi y`x eze`
y`x didyk gwel didy wegd k"tr`e eziaa daiyi y`x sqei ax eze` el dyr zwelgnd
epa bidpdl eywae zelb y`x xhtpe .ezial eze` oigley eid `l` epnn ederpn `l daiyid
enk ohw oa el dide .`ed mb xhtpe cala miycg 'f `l` eia` ly eixg` cnr `le enewna
`vnp `le .dicrq ax xhtpy cr xtqd ziaa eze` ozpe dicrq ax eil` etq`e mipy a"i oa
oiaivpa didy onid ipan didy '` yi` `l` zelb y`x zeidl ie`x didy in mini oze`a
z`  llwy  eilr  ecirde  weya  '`  ieb  mr  hhewzy  xac  el  rx`y  cr  ezepnl  ewitqd  `le
xg`le .`xeqa ezaiyi awri oa sqei ax bdp dicrq ax ly ezxiht xg`e .bxdpe leqtd

 ezaiyi i`ptk xa gnv eixg` bdp `zicanet zaiyi y`x wcv odk zxiht miycg  b"i
ilaad ozp ax xetq     .ec`bxy oa alk `xwpd sqei oa alk eixg` jlne .xhtpe

Afterwards, after five years, the Rosh Yeshiva of Sura died. Mar Hai bar Kiumi (?)
reigned after him. He was the leader of his generation at that time. He led the
Yeshiva of Sura for 20 years. Kohen Tzedek, the Rosh Yeshiva of Pumbedeisa was still
alive at that time. When the Rosh Yeshiva of Sura died, the Yeshiva remained alone
[without leadership]. The Exilarch [then began] deciding who should [now] lead the
Yeshiva. He was thinking about [two candidates]: Rav Saadyah of Fayum and Tzemach
ben Shahin, for he was from a prestigious family and a scholar. The Exilarch, however,
sent for Nisi Naharoani and offered him the position of Rosh Yeshiva. He [declined
saying] it would be improper for someone (Nisi was blind) who is [the embodiment of
the] darkness of the world to become Rosh Yeshiva, the light of the world. He asked him,
"What do you see regarding this matter?" He replied, "You should do whatever you
want." The Exilarch informed him about his ideas and that he had narrowed his decision
to either Rav Saadyah or Tzemach ben Shahin. Nisi told him that he should choose
Tzemach ben Shahin and not Rav Saadyah. Even though [Rav Saadyah] is a great man
and an outstanding scholar, he fears no man on earth and shows deferential treatment to
no one. This is due to his enormous wisdom, his inspired mouth, his eloquent tongue, and
his fear of sin. The Exilarch told him, "[It is too late.] I have already decided on Rabbainu
Saadyah of Fayum." Nisi told him, "Implement whatever you desire and I will be the first
to listen to his words  and sit before him. I will be the first who will [officially] desire his
appointment." At that point in time, they brought Rav Saadyah before Kohen Tzedek and
the students of the Yeshiva of Pumbedeisa and they appointed him to be the Rosh
Yeshiva of Sura. A short time later a quarrel developed between the Exilarch and Rav
Saadyah and [as a result] the kingdom of Babylon split into two factions. All the wealthy
members of Babylon, the disciples of the Yeshivas, and the local prominent citizens
were together with Rav Saadyah to help him with the power of their wealth, their
influence with the king, his ministers and advisors. In Bavel (Baghdad) there was a
prominent person, Khalef b. Sarjado who helped the Exilarch. He was a man of wealth
and gave of his wealth, [some] sixty thousand "zuz", in order to remove Rav Saadyah
from office (lit. his place). He was not able to do so because the sons of Natira and all
the wealthy citizens of Bavel were with Rav Saadyah. Khalef was jealous of Rav
Saadyah because Khalef was [very] eloquent and a great scholar and was able to answer
all the questions that were posed to him with [just] one or two logical principles. Rav
Saadyah, however, exceeded him tenfold and as a result he was jealous of him.
The following is an account of the incident that triggered the quarrel: There were
courtyards which were owned by people who were under the domain of the Exilarch as
well as a large amount of money which these people had inherited and now desired to
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divide. They [initially] argued about this matter and finally decided to donate a tenth of
the estate to the Exilarch in order to resolve the issues and to bring to an end their
bickering. The ten percent portion that the Exilarch received was seven hundred gold
pieces. [The Exilarch] wrote up documents for them [detailing his legal decision], signed
them and commanded them to go to the Rosh Yeshivas to approve them. When the letters
reached Rav Saadyah, he studied them and saw in them items that he did not view as
being correct. Even so, he told them in a nice manner that they should first go to Kohen
Tzedek, the Rosh Yeshiva of Pumbedeisa, for his approval and then he would go and
approve it. He did this because he desired to bury this ugly matter for he saw in the
documents [objectionable] material but did not want to reveal its nature.

They did as he commanded them. They went to Kohen Tzedek, the Rosh Yeshiva of
Pumbedeisa, and he signed the documents. They returned to Rav Saadyah in order that he
sign and approve them. Rav Saadyah said to them, "Why do you want my signature? You
[already] have in your hand the signature of the Exilarch and the signature of Kohen
Tzedek, Rosh Yeshivah of Pumbedeisa. You don't need my signature." They replied,
"Why don't you sign?"  He told them, "I don't know."  He refused to reveal to them [the
true reason of his refusal] until they repeatedly imposed an oath upon him (?) to tell them
what he had seen in their documents [that was objectionable]. He couldn't violate their
oath and hide the thing from them and informed them what he had seen in the documents
and why in his opinion they were faulty. They returned to the Exilarch and informed him.
The Exilarch sent Yehudah, his son, to him, and told him, "Go and tell [Rav Saadyah] in
my name that he approve the documents." Yehudah, the son of the Exilarch, went and
told Rav Saadyah in the name of his father to sign the documents. He replied, "Go back
to your father and tell him, 'It is written in the Torah: You shall not recognize the
countenance of any man in judgement.'" He returned back to him a second time. (?) [His
father] said to him, "Tell him, 'Sign these documents and don't be a fool!'" The young
man returned and spoke to [Rav Saadyah] with respect. He did not tell him over the
words of his father but spoke to him in a mild manner and pleaded with him to sign the
documents so that a feud not develop between him and his father. He, [however,] refused.
He sent [his son] to him many times, but the son did not want to reveal to Rav Saadyah
all that his father had said to him. He tried to prevail upon him with great diplomacy that
he sign the documents so as to avoid the inevitable feud that would develop with his
father over this matter. Since his father had troubled him [to such a great extent] with
going back and forth, he became angered and lifted his hand against Rav Saadyah and
told him: If you don't sign the documents as my father has told you, I will hit you! As
soon as the words left the mouth of lad, Rav Saadyah's men dragged him out of the
entrance and closed the door in his face. When he came back to his father with tear filled
eyes, he asked him about the incident. He told him the whole story. Upon hearing this,
his father excommunicated Rav Saadyah and appointed Rav Yosef bar Yaakov to be
Rosh Yeshiva of Sura in his stead.  When Rav Saadyah heard this, he in turn
excommunicated the Exilarch and sent for Hasan, the brother of David ben Zakai, also
known as Yoshiah, to be become Exilarch in place of David ben Zakai, his brother. He
was in that position for three years before his death.
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The quarrel became very intensified, lasting seven years. [This state of affairs continued
until the following incident:] There was a court case between two parties. One party
chose Rav Saadyah to be his judge in the matter. The other chose the Exilarch. The
Exilarch sent someone to the litigant that had chosen Rav Saadyah. He went right up to
him, and proceeded to severely beat him up.  Screaming, the man, beaten up with torn
clothing, went back and forth throughout the community, telling them what had occurred.
This matter was taken very seriously because their custom was that a man who was in the
domain of the Exilarch was free from any legal proceedings initiated by the Roshei
Yeshivos. In turn, any person who was in the domain of the Roshei Yeshivos was free
from any legal proceedings intiated by the Exilarch. Nor could they have any complaints
against their colleague['s judgement] concerning someone outside of their domain. If
someone is a stranger in the land, coming from a foreign land, and does not belong to any
single domain, he has the right to choose the place [of litigation] that he so desires.
Because the victim was not in the domain of the Exilarch, the community became
enraged and they all gathered about Kshad ben Aaron , the father­in­law of Khalif ben
Sarjado, who was a great man in Bavel, one of the most prestigious people of his place,
and related to him how far the quarrel amongst Jews had gone and how terrible things
had become. They said to him, "Arise, because the matter rests upon you, and we will
join together with you. Perhaps we will be able to bring this feud to an end for this thing
is only dependent on your son­in­law Khalif ben Sarjado."

He then went to the outstanding people of the generation and made them meet in his
home. Amongst the assembled was the Exilarch. He spoke to them the following, "What
is it that you have done and how long are you going to continue on in this feud and not
protect yourself from the [inevitable] punishment. Fear your G­d and separate yourself
from strife! For you are aware of the  great [negative] power of strife. And now see to it
how to correct your ways with Rav Saadyah and make peace with him and forsake the
[feelings] contained in you heart against him." The Exilarch took his words seriously and
answered him that he would do as he advised and attempt to make peace. [Kshad ben
Aaron] then got up and went to Rav Saadyah and brought him and his entourage to his
home. He said to them the entire speech that he had spoken to the Exilarch. They also
answered him that they would attempt to make peace. [At this time,] the Exilarch and his
entire entourage were in one house and Rav Saadyah and his entourage were in a facing
house, all in the courtyard of Kshad, the man who was brokering this peace. The leaders
of the community split into two groups, one group went along side the Exilarch and the
other group went along side Rav Saadyah. These two groups now walked [towards each
other] from each side until [the Exilarch and Rav Saadyah]  met and kissed and hugged
each other. This all occured on the Fast of Esther. When this matter was finally
completed, Kshad was happy that the matter was resolved through him.  He imposed an
oath on them and on all those that stood there with them that they should stay there
overnight and should read the Megillah in his house. Neither the Exilarch nor Rav
Saadyah wanted. However, the Exilarch said, "Either Rav Saadyah will eat with me
[tonight] or I will eat with him." They threw lots between them and the lot fell upon the
Exilarch to eat with Rav Saadyah. And that is what he did. He went with him and ate
with him the Purim feast and stayed by him for two days. On the third day he left [Rav
Saadyah's home] joyous with a glad heart.
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When terms were worked out amongst them, Rav Yosef ben Yaakov, the man appointed
by the Exilarch to the position of Rosh Yeshiva in the place of Rav Saadyah during their
feud, was now only a Rosh Yeshiva in his house.  Even so, the salary that he took while
being Rosh Yeshiva was not taken away from him. It was sent, however, to his house.
When the Exilarch died, they wished to appoint his son in his place. He only was in
office for seven months before he died. [David ben Zakai's son] left a young son who was
only about twelve years old. Rav Saadyah brought him to his home and directed his
education until Rav Saadyah [himself] died. There was no one at the time who was fit to
be Exilarch with the exception of someone who was from the sons of Heiman who was in
Netzivin. Before they had a chance to appoint him, the following incident occured to
him: In the marketplace he got into a fight with a non Jew who subsequently gave [false]
testimony against him that he had cursed their god. [As a result,] he was put to death.
After the death of Rav Saadyah, Rav Yosef ben Yaakov led the Yeshiva of Sura. After
the death of Kohen Tzedek, the Rosh Yeshiva of Pumbedeisa, Tzemach ben Kafnai led
the Yeshiva for thirteen months before he died.  After him Khalif ben Yosef, known as
Khalif ben Sarjado reigned after him. The Account of Noson HaBavli

D.
ilra z` devp f` ik ,epiptl edecibz cbd zeklnd cvn mkl didi xy` dl`ye utg lk oke
eaiyi f`e . . . [mxnr x"a] oxd` xn ipae `xihp x"n ipa . . .c`cbaa xy` miaeyg miza

oe`b dicrq ax z`n mixvn zldwl zxb`  .mcia epfern 'c witqi xy`k jlnd z`n mkl

Whenever you have transactions with the government, I beg of you to let us know about
them, so that we may command [the help] of the prominent members of the community in
Baghdad . . . namely the sons of R. Natira  and the sons of R. Aaron [b. R. Amram] . . .
then the government will grant your request according to G­d's help. A letter to the
community of Egypt written by Rav Saadyah Gaon

E.
 epa cec epa diwfgi epa dcedi [i`kf oa] ceczelb y`x epa ediwfgi`vnpd  df  rhw   .

 oe`b `xixy ax zxb`a oiel.n.a 'x i"r qtcp  `xidwa dfipbda

David ben Zakai, Yehudah, his son, Yechezkia, his son, David, his son, Yechezkiahu, his
son, the Exilarch. A fragment found in the Cairo Geniza, printed by Rabbi B. M.
Levin as an addendum to The Letter of Rav Sherira Gaon

IV. Rav Aaron (Khalif) ben Yosef (Sarjado)

A.
zpy y`xa aikye `blte oipy oizxz i`ptk ax xa oe`b gnv ax jln [wcv odk ax] xzae
mipy 'd oe`b dcedi ax xnc dixa oe`b epia` `pipg ax jln h"nx zpy zahae .h"nx
ipan e`le odkd sqei ax xn xa oxd` ax xn jinzq` dixzae .c"px zpya aikye `blte
ded `edc e`le `zaizna `ax `xca diknq oe`b xyan ax xne ded ixbz on `l` ded opax
axc dixa epn` ig` c"a a` mxnr ax xnl zed `zkec `l` `pea` oe`b xza zepe`bl ie`x

 mxnr ax xn dipn ligce c`n fr dede oxd` ax xn dilr uitwe dlk y`x (ieyin) dypn
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dinw aizic xza wcv odk ax xa dingp ax xn dilr bilt dnk xzae dinwl lf`e (c"a a`)
excd `"rx seqa oxd` ax xn aikyc xzae dipn opax eyxt `le dipin sicr ded oxd` xne

oe`b `xixy axc zxb`   .dingp ax xnc dinwl opaxc oedzvwn

After Rav Kohen Tzedek, Rav Tzemach Gaon ben Rav Kafnai reigned for two and
half years.  He died about Rosh HaShanah of the year 937. In Teves of 938 Rav
Chanina, our father, the son of Rav Yudah Gaon reigned for five and a half years.
He died in the year 943. After him Mar Rav Aaron bar Mar Yosef HaKohen [reigned].
He was not from a family of Rabbis but rather from a family of merchants. Mar Rav
Mevaser Gaon, appointed him to the position of the major (first) row in the Mesivta. He
was not fit to take over the position of Gaon after our father, the Gaon. The position was
being reserved for Mar Rav Amram, Av Beis Din, the brother of our mother, the son of
Rav Mishui, Rosh Kallah. Rav Aaron, however, jumped at the opportunity [to take the
position]. He was very bold and [as a result] Rav Amram, Av Beis Din, left him the
position. Sometime after that, Mar Rav Nechemiah, the son of Rav Kohen Tzedek, fought
against him for the position. This was after he had already sat before him [and had
already recognized Rav Aaron as Gaon]. Mar Rav Aaron was greater than he, and the
Rabbis did not leave him [for Rav Nechemia]. After Rav Aaron died, in the year 960,
some of the Rabbis went over to Rav Nechemia. The Letter of Rav Sherira Gaon p.
120­121

B.
'g mipey`xl oexkf  .[b"qxk] envrl lhep `le minkg icinlz zeacpa dpen`a wqery ine

 'd

He who deals honestly with the donations allotted to the scholars and doesn't take
anything for himself [is fit to be Gaon, and not Rav Saadyah]. A polemic attributed to
David ben Zakai and Rav Khalif ben Sarjado written against Rav Saadyah Gaon.
Zichron LaRishonim Volume 5 p. 233

C.
`edy] ic `le lkl dlebn eafke eygke exwye minqxetn eizerx xy` rxd ec`bxq oa slk
. `ede miiprde minezi iycw lke` `ed ik dfn xzeie minkgl d`a `idy dacp [envrl lhep
zxb` . . . [cgey] gwele mihtyn dhn `edy `l` z`f ic `le ecin m`ivedl elki `le . .
'x i"r qtcp] (ec`bxq oa slk) sqei oa oxd` 'x cbp oe`b wcv odk oa dingp 'x z`n

[oe`b `xixy ax zxb`a oiel.n.a

Khalif ben Sarjado, the evil, whose evil acts are well known and his lies, denials, and
falsehoods are evident to all. Not only has he expropriated the donations which were
designated for the scholars, but he has also consumed that which was designated for the
orphans and destitute . . . and they were not able to extricate [the monies] from his grasp.
And not only that, but he is corrupt in his legal decisions and has taken bribes. A letter
found in the Cairo Geniza written by Rav Nechemia Gaon against Rav Aaron ben
Yosef (Khalif ben Sarjado) Gaon. Printed as an addendum to the Letter of Rav
Sherira Gaon by Rav B. M. Levin
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V. Rav Saadyah, the Biblical Commentator

A.
 .'xwnd iyxtn lkl 'cilw `ed xzp frl ik `ed mqxetngxya l"f dicrq ax oe`bde:mbxz

 dl oniq y"aixd z"ey    .dcilw `edy ,lth l`a zlqb oi` ;xzpa iqakz m`

Rav Saadyah Gaon in the "Shrach", [his Arabic translation of Tanach], translated the
verse (Jeremiah 2:24) . . . Rivash, Responsa 35

B.
aezk ik ,i"`n aexw oegib ik recie ,mixvn xe`i oeyit ik oe`bd xn` cg`d my (`i)
`ede ,ok zxt mb ,zinexc zigxfn z`tn `a `ede ,(bl ,` `"n) oegib l` eze` mzcxede
c`cba lr xaerd ipyd xdpd `ed lwcg ik exn` miyxtne .gxfn z`tn ux`d leab zixg`
deyd ewn wegx ,dpeald xdn `vei mixvn xe`ie .migxfn mzyly dpd ok m` .zxt xdp mr
xqgi `le meid siqei `ly ,deyd dew zgz ocr ob ik eprcie .uiwa dlecb di`xde .abp cva
ok m` ,mdilr yi wtq ila zexenb zei`xde ?df okzi ji` ednz gen iwixe .dpyd zeni lk
`edy oeyit lr di`x oi`e .zipetv jxc aeyi k"g`e ,ziaxrn zinexc z`tl oeyit cxi
zepicnae ,zegtyna dyr oke .dlaw el oi` ik ,ekxv itk dliegd mbxzy wx ,xe`id
k"` .enewna yxt` xy`k mzvwna drh xake .m`x melga ile` .mipa`ae zeterae zeigae

 ,eizenelg lr oryp `ll`rnyi oeyla dxezd mbxzy xeara ,myd ceakl ok dyr ile`
`i weqt a wxt ziy`xa `xfr oa`  .meprci `l zevn dxeza yi ik exn`i `ly ,mzaizkae

The Gaon [Rav Saadyah] translated "Pishon" as the Nile.  . . . He translated "Chavila" as
he felt warranted, for he did not have a tradition. He did so with the translations of
families, countries, animals, birds and stones. Perhaps he saw them in a dream. He has
[clearly] erred in some of them as I will explain in its proper place. Therefore we cannot
rely on his dreams. Perhaps he did this for the honor of Hashem, for he translated the
Torah in the Arabic language and script so that they should not accuse us of ignorance of
the Mitzvos of the Torah.  Ibn Ezra, Parshas Beraishis Chapter II Verse 11

C.
zrcl xexiaa jxc epl oi`e .xe`la l`rnyi oeyle ,`lxea zinx`ae ,dpal mdyd oa`e (h)
epi`x dpd ik ,dilr jenqiy dlaw el oi` ik ,epevxk mnbxz oe`bd ik ,mi`elnd ipa`

h weqt gk wxt (jex`d yexitd) zeny `xfr oa`   .mec` wx epi`e ,oal - xitq mbxzy

Because Rav Saadyah translated according to his own desires, for he had no tradition that
he could rely upon. [The proof being,] behold he has translated the word "Sapir" to be a
white [stone], and it is not but rather a red [stone]. Ibn Ezra Parshas Tetzaveh Chapter
28 Verse 9

w"cx  .dnec` `idy azk mdxa` 'x mkgde ,dpal oa` `edy dicrq ax oe`bd yxit - xitq
`i weqt cp wxt ediryi
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D.
ik ,ceqid 'qa izx`ia xake .mik`lndn cakp mc`dy xn`y oe`bd ixacl jal miyz l`e
eipt lr ltp ryedie ,mi`iapd enk micakp mc` ipaa oi` ik eprcie .zeketd eizei`x lk

` weqt ` wxt ziy`xa `xfr oa`  .degzyde 'c j`ln iptl

Don't pay any attention to the words of [Rav Saadyah] Gaon who said that a person is
more esteemed than the angels. I have already explained in "Sefer HaYesod" that all his
proofs really run contrary to his thesis. Ibn Ezra Beraishis Chapter I Verse1

E,
ik xn`y oe`bd lr daeyz z`fe ,l`xyi ux` oiae oxg oia mec` ux` ik eprci dpd glyie

c weqt al wxt ziy`xa `xfr oa`  .md mikenq ox`te xirye ipiq

Behold that we know already that the land of Edom is in between Haran and the land of
Israel. This is a rebuttal to [Rav Saadyah] Gaon who said that Sinai, Seir, and Paran are
all close to each other. Ibn Ezra Beraishis Chapter 32 Verse 4

F.
:einrn zxkpe xf lr epnn ozi xy`e ednk gwxi xy` yi`xf  lr  epnn  ozi  xy`e  mrh

onyn erxfe cec gyniy ,l`xyi cia dzid dlaw ,oe`bd xn` .oxd` zgtynn epi`y
didy ,dgynd onyn wecv gwly xeara ,dkk yxtl jxvede .mixg` mikln `l ,dgynd
l wxt  (jex`d  yexitd)  zeny `xfr  oa`  .(hl  ,`  `"n)  dnly z` ea  gyne  ,cren  lde`a

bl weqt

. . . [Rav Saadyah] Gaon explained that the Jewish people had a tradition that David and
his seed would be anointed from the anointing oil, and not other kings . . . Ibn Ezra
Shemos Chapter 30 Verse 33

jxcd lre ,mlyexia `l` zxg` xira `a` `le l"f dicrq ax oe`bd 'it - xira `a` `le
h weqt `i wxt ryed w"cx  .mkgde mlyexi zi cer ixge` `zxwa silg` `le i"z dfd

VI. Rav Saadyah, the Poet
md enk xagn xag `ly mizyd eizeywaa mixac drax`d dl`n xnyp dicrq ax oe`bde

`:d zldw `xfr oa`  .yxc `le milyne zecig oi`a oeyld wecwce `xwnd oeyl lr mde

Rav Saadyah Gaon was careful not to violate any of these four principles in his two
prayers. His work is incomparable. They are in the language of Scripture following the
grammar of tongue without the use of riddles, parables or homiletics. . . . The
Commentary of R. Avraham Ibn Ezra to Koheles 5:1
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VII. Defender of the Faith

A.
eilr (dicrq ax) `ed ilel 'c zxez ca`zy hrnke ,zezgyp zeax zexaq ilra exec eid
epeyla ericede lclcpy dn dpnn wfge mlrp didy dn dxezd on dlby itl 'elyd

oniz zxb` m"anx   .eqenlewae eazkae

In the generation of Rav Saadyah Gaon there were people who entertained destructive
views. The Torah of Hashem was almost lost had it not been for Rav Saadyah who
revealed what had been hidden in the Torah and strengthened that which had become
weakened and made it known through his speeches, writings, and letters (lit. pen).
Rambam, The Letter to Yemen

B.
mixedhd miklnd d"awd afr dnl zeprh miz`n ea azky extqa iklal` ieig xn` z`fae
eixac z` izrnyyk eze` izayde ?mc` ipa oia eceak okyl xgae mdipia eceak oky `le
dzid oke ?mc`d ipa oia okeyd xe`dn daxd exe`n mik`lnd oia oikyd `l ik jriced ine

:oeyld dfa eil` izaeyz
minexn  ik`lnl dyr dn rcz dzr ji` cer

minrt  sl` dfk xe` enipia  oikyd  ik xyt`
minza     ecarl    mgk      itl      gxfi     ik
minkgd  on   xebz  `le  mq`n   xn`z  ji`e

17 cv zekxal mipe`bd xve`a `aen oe`b dicrq axn

And this is what Hiwi Al Balchi stated in his work in which he wrote two hundred
criticisms: Why did the Holy One, blessed be He, forsake the pure angels and instead of
resting His Glory amongst them choose to rest His Glory amongst the children of man? I
replied to him as soon as I heard his words: And who told you that He does not place His
Light between the angels at a greater extent than that which He places His Light amongst
mankind? I replied to him in these words:

In addition how can you know what He did to the angel on high?
It is possible that He rested His Light between them a thousand fold.
For He shined upon them commensurate to their power to serve Him in purity.
And how could you say that He detested them. Have you no fear from the Sages?

Rav Saadyah Gaon quoted in Otzar HaGaonim Berachos p. 17

C.
d`x dicrqe (mi`xwde miwecvd zrck zayd zxgnn zxvry) degi ok xi`i oa qgpt iaxe

.mgexi oa onlq i`xwdn   . . . law `le
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Rabbi Pinchas ben Yair expressed the same opinion [that Shavuos falls out on the day
after Shabbos in concert with the opinion of the Sadducees and Karaim] and Saadyah
saw this but did not accept it. . . . The Karaite Salman ben Yerucham

D.
daxd miaeh mini ipya mewn lka [cenlzd] xne`y zewtqd el` lk lr ik . . . mzl`yy
aigxdy enk mda cenrzy dpe`z lk xiqiy eppec`n dvxpe mdixac mipin epilr miwifgn
ik eyexita xn` l"f dicrq epiax ik ,eixaca zepe`zd exqede zeriwzd zaeyza eznkga
dgcy `ed dpw l"f dicrq epiax azky mzxn`y df ik  epi`x jk . . .  .`xwirn wtq oi`
- o`exiwn miqip epax zl`yl oe`b i`d ax zaeyz . . . `ed jk xacd zzn`e qexewit` z`

'` wil mipe`bd zaeyz

Regarding that which you asked regarding all of the doubts associated with the Talmudic
institution of two days of Yom Tov, [and stated] “The heretics overpower us with their
words. We wish from our master that he refute all of their criticism just as he broadened
through his wisdom [our knowledge] through his responsa regarding blowing the shofar
and thereby refuting their arguments. [The problem is] that Rav Saadyah, of blessed
memory, stated in his commentary that there was no doubt originally.   . . .”, it seems
to us that that which you quoted from the writings of Rabbeinu Saadyah, of blessed
memory, is simply a [weak] reed with which he pushed aside the heretic. However, the
truth is as follows: . . . Teshuva of Rav Hai Gaon to Rabeinu Nissim of Kairuin in
Teshuvas Gaonim Lik 1

E.
) daiyid y`xy rceoe`b dicrq axeny `xwe einia dxwy dn zece` xagy extqa xn` (

ipyd ziad oipa on dpy mirax` zelk ixg` dpynd xagl eligzd zea`d ik :ielbd xtq
cg` dze` mixagnd eide .dpy i"wz lkd jqae ziad oaxg ixg` dpy miynge d`n cre
dgixkdy daqdy `id ezrce .yecwd epiax xece 'eke dlecbd zqpk iyp` xec :zexec xyr
gkyz ot eyyg mixfetn mnvr z` e`xe mi`iapd mdn ewqty ixg`y `id dxagl mze`
ed`exwe oexkfa zexnypd zercd llk z` etq` okl xtqa aezkd lr mpegha enye ,dlawd

oencw i`xwn c"vw cv 'd 'g mipey`xl oexkf  .dpyn mya

You should know that the Rosh Yeshiva (Rav Saadyah Gaon) stated in the book that he
composed for the purpose of explaining the events that occured to him in his time, Sefer
HaGalui, that the forefathers began to compose the Mishna after the end of forty years
from the building of the second Temple and completed it one hundred and fifty years
after its destruction, a grand total of five hundred and ten (thirty) years. Eleven
generations were involved in its composition: The generation of the Men of Great
Assembly . . . [until] the generation of Rabbi HaKodosh. In his opinion, the reason that
prompted them to compose it was the following: After prophecy came to an end, and they
saw themselves scattered, they were afraid that they would forget the tradition. They
therefore placed their trust on that which was written in a document. For that reason, they
gathered together the opinions that were still preserved in their memories and called it
"Mishna". A quote from an early Karai, Zichron LaRishonim Volume 5, page 194
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F.
mda dyri `l dk`ln lk zevnd bga iriayae oey`xd meia xikfdy xeara exraz `l (b)
ik ,xya lyale mgl zet`l y` exraz `l zaya dzr xn` ,ytp lke` xizdl (fh ,ai)
epipencw lr miwlegd lr zeaeyz cakp xtq xag dicrq ax oe`bde .lk`n lkl jxev y`d

b weqt dl wxt   zeny `xfr oa`  :zay xp lr

Rav Saadyah Gaon composed a prestigious work which defended our tradition against
those that disagreed with our ancestors regarding kindling lamps (candles) in [honor] of
Shabbos. Ibn Ezra Shemos Chapter 35 Verse 3

G.
oeyla mze`iwa jezny .qxelpc`d ixrae laae cxtqa minkge mipe`b zexecd lka ecnry
zewzren md xy` hrna e` axa zenkgd gix gixdl dlecbd dpkdd mdl dpncfd axr
lwd cegia lkd lre .mzxeza zeax zerc oalle xxal eligzd jk jezne .`edd oeyll
dfa mqxetn xzeide .xwgnd ixtqn zegewld zeipeird zei`xa hxta dnybdd zwgxdae
epiax lecbd oe`bd `ed mrny epil` ribdy mdinkge mipey`xd micxtqd ipe`b lkn oiprd
(oe`b dicrq epiax) epnne .mixwid eixeaga eixg` zexecd ipir xi`d xy` inezitd 'icrq
zercd ea xkef zercde zepen`d xtq cer .dnkgd jxc lr dxivi xtqa yexit eplv`
lkyend l` mi`iapde dxezd on miax zepeyle zercd zehde oiprd zeax zei`xe zexrda
z"eya `aend y"xcan ipiptd mdxa` oa dirci 'x z`n zelvpzd zxb`  .lkeiy dn lk

 giz oniq ` wlg `"ayxd

In every generation, Gaonim and scholars in Spain and Bavel and in the cities of
Andalusia, arose. Due to their expertise in the Arabic language, they were well prepared
to absorb on different levels the [sweet] smell of the [Greek] wisdom that was translated
into their language.  Because of this, they began to filter and cleanse the many opinions
[of the Greeks] through the [wisdom of] their Torah. The greatest contribution [of the
wisdom of the Greeks was a heightened understanding] of the oneness of the Almighty
and His distance from physicality, based on the logical proofs taken from their works on
philosophy.  The most famous of all of the earlier Spanish [or Babylonian] Gaonim and
scholars was the great Gaon Rabbainu Saadyah of Fayum, who enlightened the eyes of
the generations with his precious works. Of his works, there is a commentary to Sefer
Yetzira based on [Greek] science. Also he composed the work, Emunah V'Deos. In it, he
mentions the opinions [of the Greeks] by making note of them and presenting proofs of
much consequence and by interpreting the opinions and many expressions of the Torah in
a way that would be most easily understood, [from a scientific outlook]. A letter
addressed to Rav Shlomo ben Aderes (Rashba) defending Greek learning and the
approach of Maimonides written by R. Yedayah ben Avraham HaPenini of Beziers,
quoted in Teshuvas HaRashba Volume 1 Number 418
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VIII. The Calendar

A.
dpald oic epiwzd ekeq yi` qepbihp` ly epic ziae exec ipa ik oe`b dicrq ax xn`e
onf zcna minkgd lr mda mipreh eidy qeziiae wecv ixac lhal ick g"xa dyecga

(il`xyid sqei oa wgvi 'x) mler ceqi 'qn d"x 'qn mipe`bd xve`  .ycegd

Rav Saadyah Gaon said that the generation [of Tzadok and Baiisus] and the Bais Din of
Antigonus of Socho instituted the law [regarding the sighting of] the new moon on Rosh
Chodesh in order to counter the words of Tzodok and Baisus who criticized the Sages
regarding their calculations of the time of the new moon. Otzar HaGaonim Rosh
HaShana quoting Sefer Yesod Olam

B.
 d`xy qxhpewa 'itdicrq iax ly eceqiazigxfn oxwa dyecg iptl mlerl dpaldy

zinexc ziaxrn oxwa dyecg xg`le zinexc:k d"x 'qez . . .

Rashi saw in the Yesod of Rabbi Saadyah that the moon at the end of its cycle is always
in the Southeast. The new moon is always in the Southwest. . . . Tosefos Rosh
HaShanah 20b

C.
mdixg` mikledde miilaade cg` mei i"` iyp` eyrie micrena ewlgpe miyp` dzt [b"qx]

 gilvn oa ld`q i`xwd  .xg` mei ede`yr

Rav Saadyah Gaon swayed people so that they quarreled regarding the [correct dates of]
the holidays. The people who lived in the land of Israel celebrated one day, and the
Babylonians, and those that followed them celebrated another day. The Karaite, Sahl
ben Matzliach

IX. The Siddur of Rav Saadyah

A.
 l"fe azky oe`b `xixy ax zrc okeycg xe` xnel i`yx v"y oi`y dicrq ax azky dn

melk jka oi` xi`z oeiv lrxeh  .`id `nlra dxkfdy `l` oikxan ep` xe` eze` lr `ly
hp oniq miig gxe`

B.
xnel oe`b `xixy ax k"ke l`xyi iy`e ligzn `l` dgpna dvx xnel `ly cxtqa mibdepe

 epiwl` 'c dvxdicrq ax azk xy`k bdpndly dgpna `l` dgpna eze` mixne` oi`y
ebdp mditk oi`yep oi`y t"r` dgpna d"iae dyer `ed dti `l cinz exne`y ine zeiprz

kw oniq miig gxe` xeh  .mbdpnl mrh rcei ipi`e dvx xnel
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C.
on envr `ived `le jxeand xne`y t"r` oe`b dicrq ax mya azk ipelvxa dcedi x"de
s`y oefnd zkxa` dedc icin jxeand 'c jexa xnele ixnbl llkl envr xifgdl jixv llkd
elyn eplk`y `ed jexa xnele wqty mewnl xefgl jixv elyn eplk`y jxap xne`y it lr

 hlw oniq miig gxe` xeh epiig eaehae
X. Azharos ­ Taryag Mitzvos
ipa z` 'zi 'c dev xy` zeevnd b"ixz ixwir sqena mdl exn`iy epxec iyp`y iz`vne
b"ixz milikn mpi`y iz`vne mze` izwcae .dzlgpd dz` ligznd xeaiga ,l`xyi
miyl izi`xe .dfd xtqa oxikfdl ie`x `ly oeyld zekix`e zexfg mda izi`xe zenlya
miyp`dy izi`xy iptn `l` eicrla xyt` i`y xwir mdy iptn `l ,mnewna xg` xac
zeevny exn`e miwlg drax`l zeevnd z` ewlg mipey`xdy izi`x mb .mda mal z` epzp
milgd miwge `"r dzin aeig oda yiy zexiare f"rx dyrz `l zeevne miz`n dyr
zexg`de ,cegl mewne onf lka zebdepd dyr zeevn z` izwlge .d"q mireci mixwna
,cegl mirytde ,cegl zexg`de ,cegl mewne onf lka zebdepd dyra `l zeevn oke ,cegl

 .mrawl d`ex ip`e ,miwxt dyy e`vie ,cegl mihtynde

`dldzl zethehe ze`a edcgi xwae axr ,dltza cearz eze`e ,`xiz jiwl` 'c z

a enl ozp lw ik ,mdn `xi jixed cak ,dlq dfefn jigztae ,gvp ziviv jitpkdlecb
bmiwdla mrl dp`xwi jlnde ,zc cnlle ,cenll ,miwz ycwnl `xene mzxcde ipwfl dlec

cwcvl jizelwyne secxz wcve xtk d`iad ,mwygz jenk jirxe mzvzpe ,milil`d dg

d  .mwd . . . mw
XI. Rav Saadyah, The Posek HaDor

A.
 epivn :mzl`yye .`xixy axl"vf oe`b dicrq ax owzy zexhy xtqameie mipy ryz oa :

z` `ivedl ywae ,cg` meie dpy dxyr ylyl ribiy mcew zenl dhpe ,dy` ycwy cg`
dl oi`e mail dwewfe oiyecw eiyecwe hb ehib oi` ,eig`l maizze zeni `ny hba ezy`
dicrq ax xn lr mitiiefn elld mixacd ik oi`ex ep`e  . . .  .meaia e` dvilga `l` dxzd

  .dpd cr .eze` zcae` epizpynn dnily dpyn oi`e did lecb mkg ik ,l"f oe`bzeaeyz
`xixy ax d"c `i oniq b"y b"g wcv ixry mipe`bd

B.
c"in ueg zexhy c"p o`pne zexhy oipn xikfdy l"f oe`b dicrq ax xeaiga ep`vne
dcedi 'xl zexhyd 'q  .mipey`xd mipwfd zepwz jxevl ody zephw zexg` zexhy

ipelvxad
C.
dpzna e` dxikna e` dyexia m` mikxc dylya exiagl mc` zeyxn mi`vei miqkpd dpd
dyexi xtq   .miwlg 'cl zewlgp dyexid . . . mitpre miyxy dylyd el`n cg` lkle

b"qxl
D.
zeevnd xtq (5 .dpznd xtq (4 .dxdhe d`neh (3 .zetxhl` a`zk (2  .zeixrd xiqtz (1

dpedk zepzn xtq (8 .ziax zekld (7 .zereay xtq (6


